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INSUFFERABLE... 


SURRENDER? 
THAT SHIP HAS 


TL note: The original pun was on the word 
—8— ‘koukai” which, depending on the kanji, 
can mean either “remorse” or “sailing”. 


| APRIL AND CASEY 
\ ARE FRIENDS OF 
THE TURTLES. 
IN FACT, THEY ARE 
THEIR ONLY TWO 
HUMAN FRIENDS. 


\ 


.. ANYWAY, PEACE 
HAS BEEN RESTORED 
AND OUR HEROES 
RETURN TO THEIR 
HOME DEEP BENEATH 
THE CITY. 


\ 


AN 


\ 
a 
iL 
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oe LOOK WHAT | FOUND 
AV MORE OF AT A NEIGHBORHOOD 
your visirs! THRIFT SHOP! 


IT’S A JAPANESE 


UKE, THE 
MORNINGS 


NEVER HAVE 
1 HAD MORE 
TROUBLE 
REACHING THE 
BATHROOM. 


BE THAT 
AS IT MAY. 
IT IS STILL 
GARBAGE! 
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THE 
CONCLUSION 
IS THAT IT'S A 
KIND OF TIME 
MACHINE. 


THAT'S RIGHT! 
THERE'S A 


LIGHTWAVE- 
FOCUSING CRYSTAL 
BALL AT THE COMPLETED 
HEART OF THE MY ANALYSIS 
SCEPTER WHICH 
I ATTUNED TO HI] OF THE 
THE PASSAGE | SCEPTER! 


OF TIME. 


WHATEVER LIVING = 
ORGANISM IS HOLDING ¥ 
IT AT THE MOMENT 
IT'S ACTIVATED IS 
TRANSFORMED INTO 
PURE ENERGY. THE 
CRYSTAL, USING AN 
AS-YET-UNKNOWN 
FORM OF ENERGY, 
THEN OPENS A HOLE 
IN THE BARRIER OF 
SPACE-TIME AND 
SENDS THEM THROUGH! 


SO HOW COME 
APRIL GOT 
SWAPPED WITH 
KENSHIN HERE? 


ABOUNDED IN THE 
DAYS OF YORE. 


TL note: The original joke was an untranslatable pun 

combining the Japanese words for “horse” and ‘lance’, 

creating the word “balance”. The original narrative — | Q— 
box even broke the pun down by syllable. 


THE TIME AND 
SPACE THAT WE LIVE 
IN EXISTS ON A 
STRICT EQUILIBRIUM. 
SHOULD EVEN A SINGLE 
GRAIN OF SAND BE 
MISPLACED, THE ENTIRE 
UNIVERSE MAY VERY 
WELL CRUMBLE. 


FOR THIS REASON, THE 
SCALE OF TIME AND SPACE 
MUST BE EQUALLY WEIGHTED. 
IF ONE TRAVELS TO THE PAST, 
THEY MUST BE COUNTER- 
WEIGHTED IN THE PRESENT 
AND VICE VERSA. 

THIS IS WHAT | MEANT 
BY BALANCE... 


THE POINT ts TALKIN’ ABOUT ae 
THAT BY PUTTING A BALANCED bs 


APRIL IN KENSHIN'S BREAKFAST 
PLACE, THE SCEPTER OR WHATP 
HAS PUT HER IN 
GREAT DANGER. 


THE ONLY 
“4 ~~ UNDERSTAND 

THAT YOU WILL 

BE TRAVELLING 


US TO BRING [fx ff 


APRIL BACK! ¢ 


TL note: Kenshin speaks in a highly polite, formal (and archaic) dialect. 
He ends all sentences in “gozaru’ (the outdated form of “gozaimasu’) 
and refers to Casey with the suffix “dono”, which is a polite way of 
addressing those you consider your inferiors.” 


MOVE IT, 
KENSHIN! 


i) i p/4ZZ 
ay". 


Wh 


Re) YOU MADE 


—24— 


Ro) apa 
a "9 


\Y7 

YY? 4 
| Vig 
Bx CS 2 


OPTICAL INTERNET TRANSLATION GANG PRESENTS: 


TMNT 3 (CBB): CHAPTER 1 


Here we have the first chapter in a 6 part 
adaptation of the third TMNT movie, this one 
published by Comic Bom Bom. We are bothering 
to point out the publisher this time because 

there is in fact a different manga adapted 
from the same movie by Dengeki that we will 
also most likely eventually translate, so we 

are making the filenames clear for the future. 

The third movie isn't exactly a beloved entry 

in the TMNT franchise for many, but this manga 
isn't without it's charms. Not everything 
turns out quite like the movie, you'll seet 

I don"t really have a joke panel for this one, 

50 sorry if anyone actually cares about those. 

If it's any consolation to you, in order to 
properly get in the mood for working on this 
manga I have already listened to the movie's 

soundtrack, and will be watching it too. 

Suffering for art, I suppose. 


Credits for this release: 
Editor/Cleaning/Bubbles/Color: Cryomancer 
Translation: Mark Pellegrini 
Raw Provider: Adam Winters 


For more THNT, visit Mark's Blog at 
http://tmntentity blogspot .com/ 


If you want to contact Opentrain or just 
get more releases and complain about 
their quality, visit us at: 
http://opentrain.199xchan.org/ 


